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no N’aTnpecATHULI

Twelfth Sunday
after Pentecost

Martyr Myron the Presbyter of Cyzicus

The Holy Martyr Myron was a presbyter in
Achaia (Greece), and lived during the third century.
He suffered in the year 250 under the emperor
Decius (249-251). The presbyter was gentle and
kind to people, but he was also courageous in the
defense of his spiritual children.

On the Feast of the Nativity of Christ, he was
celebrating the Divine Liturgy. The local governor
Antipater came into the church with soldiers so as
to arrest those praying there and to subject them to
torture. Saint Myron began to plead for his flock, ac-
cusing the governor of cruelty, and for this the saint
was delivered over to be tortured.

They took Saint Myron and struck his body with iron rods. They then
threw the presbyter into a red-hot oven, but the Lord preserved the martyr,
but about 150 men standing nearby were scorched by the fire. The governor
then began to insist that the martyr worship idols.

Saint Myron firmly refused to do this, so Antipater ordered the leather
thongs to be cut from his skin. Saint Myron took one of the leather thongs
and threw it in the face of his tormentor.

Falling into a rage, Antipater gave orders to strike Saint Myron all over
his stripped body, and then to give the martyr to wild beasts to be eaten. The
beasts would not touch him, however. Seeing himself defeated, Antipater in
his blind rage committed suicide. They then took Saint Myron to the city of
Cyzicus, where he was beheaded by the sword.
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CesaTnn MupoH

Ceatun MupoH 6yB npeciTepom B Axal 3a ua-
prOBaHHS HeYeCcTmBOro uaps [ekis; ireMoHOM Xe Tiel
KpaiHm 6yB AHTUNATp. CBATUI NOXOAMB i3 3HATHOIO |
GbaraTtoro poay; BiH OyB OyXe narigHMn BOadero; y
CBOEMY cepui 3aBxan maB Tenny nodos go bora ta
nogen i nposogme boroyrogHe Xxuttd. OgHoro pasy,
B A€eHb cBATa PizgBa XpUCTOBOro, ireMoH AHTUNAaTp
YBIMLLOB Y XPUCTUAHCBbKMIA Xpam, abun B3ATU XpUC-
TUSH, SKi 3ibpannca Ha MonUTBY, | BigaaTn IX Ha My-
kn. MNobaumBwn ue, ceatmn MupoH cTaB rapsde
3acTtynartucsa 3a nogeun, JOKOPSAHYM ireMOHOBI.

“Elosmmoc

KEHTHC

3a ue BiH OyB, 3a Haka3oM ireMoHa, BigaaHWN Ha XXOPCTOKI MYKW: NOro
NoBICUNW Ha OepeBi, cTpyranu 3anisHum rpedbeHem; notiMm obnanunn Bor-
HeM; HapeLTi KUHYNM B CUSTIbHO po3nareHy nid; ane B Leu Yyac i3 nedi Bup-
BaBCHA BOrOHb i NonasnuB CTO M'ATAECAT HEYeCTUBUX CNyr ireMOHOBUX, LUO
CcTOANM NOGNU3y; CBATUM Xe 3anuLIMBCS XUBUM, No bnarogaTi XpUcToBin,
HISIKOT LLIKOAW He 3a3HaB i, CToAYN nocepen nedi, bnarocnosnsae bora.

Y ToWn e 4ac B nedi BuaHoO Byno CBATUX aHrenis, AKi CTOSNN nocepen
BOTHIO HaBKOJSIO CBATOro i oxonomxysanu nid. Konu nivy 3racna i cBATUN
BUWLLOB i3 Hel, He 3a3HaBLUM XXOAHOI LLIKOAM, ireMOH CTaB NpuMyLlyBaTu 1o-
ro noKnoHuTuca igonam. Konu X CBATUN He BMKOHaB LbOr0 HEYeCTMBOro
HakKasy, TO ireMOH NOBENIB 3HATU LUKIPY 3i CBATOrO i pi3aTu il HAa peMeHi, Big
nreyen Ao Hir. CBATUM Xe MyYeHuK, y3aBln 3 cebe OanH peMiHb, KMHYB
noro B obnmyys iremoHy. Togi BiH 3HOBY OyB nigaaTu CTPYraHHO 3anisHUMK
rakamm no rofiomy Tifny i NOTiM BigdaHuUn OyB Ha NOXMBY 3BipaM; NpoTe He
3a3HaB Big, HMX HIAKOT LLKOOMW.

Topi iremoH AHTMNaTp, nobauymBlin cebe OCOPOMMNEHMM B YCbOMY
cTpactoteprnuem XpuctoBuMm MUPOHOM, CMOBHMBCA LWIANEHOro rHiBy i
CBOIMM XX BflacHUMM pykamun B6uB cebe. Tak 3armHyB He4YeCcTUBUW, BioaaB-
LN MEP3EHHY AYLUY CBOK Ha BiYHI MyKN. CBATUN Xe My4YeHUK OyB BiaBeae-
HUK y micTo Kisik, oe nomy meyem Bigpydanu ronosy. Takmm YMHOM, NPUN-
HABLUW BiHELb MyYeHULbKUI, BiH Biginwos o ocnoaa ceoro.



AMNOCTOIJI

3 MNepuworo MNocnaHHa oo KopuHTaH cB. Anoctona Naesna yntaHHS.

(p. 15, 8.1 11)

3eiwat x Bam, bpartTa, €BaHrenito, Ky A9 BaM 0OnaroBiCTUB, | SKY

NPUUHANN BU, B KN | CTOITE,

AKOW N cnacaeTech, KONu nam'aTaere, AKMM CrioBomMm s 6narosicTUB Baw,

AKLLO TiNbKW BM BBipyBanun He Haocnin.

Bo a nepemaB Bam Haunepll, WO M NPURHSAB, WO Xpuctoc ByB ymep

paan Hawwmx rpixie 3a NncaHHaMm, i wo BiH 6yB noxoBaHUM, i

o TpeTboro AHsA BiH Bockpec 3a lNucaHHaMm, i wo 3'aBuBcda BiH Kundoi,

notim [1BaHagUSATLOM.

A notim 3'aBnBca Hapas binblie sk n'aTuctam 6paTtTam, Wwo OinbLUicTb i3

HUX XXNBE 1 O0CI, a OEXTO N CNOYUNN.

MoTtomy 3'aBuBca BiH AkoBy, onicna ycim anoctoniam. A no BcCix BiH

3'9BUBCA U MEHIi, MOB SKOMY HEJOPOLKOBI.

A 00 HaMMeHLWwnn 3 anocToniB, WO HerigHUK 3BaTUCb anocToriomMm, 60 S

nepecnigyesas 6yB boxy Llepksy.

Ta 6narogatTio Boxoto st Te, Wo €, i Gnarogate Moro, Wo B MeHi, He
gapemMHa byna, ane A npaudtoBaB binbwe BCiX iX, npaBga He 5, ane boxa

bnarogaTtb, WO 30 MHOK BOHA.

TOX 4M 4, Y1 BOHM, MU TaK NPONOBIAYEMO, | TaK BM BBipyBasnw.



€BAHIENIA

Big Matdis CeaToro €saHrenis YaTaHHA.
(p. 19, B. 16 — 26)
| nmiginwoB ocb oauH, i Ao Hboro ckasas: Yuutenio Jobpun, wo mato

3pobuTn 9 gobporo, Wob mMaTn XUTTH BiYHE?

BiH >xe nomy Bigkasas: Yoro 3sew MeHe [obpum? Hixto He € Lobpun,

Kpim bora Camoro. Konu x xo4dewl BBIMUTU A0 XUTTS, TO BUKOHAW 3anosifi.

Ton nutae WMoro: HAxi came? A Icyc BigkasaB: He BOuBaW, He 4uHU
nepentoly, He Kpaau, He CBiAKYW HenpaBauBo.

LLlaHyn 6aTbka Ta martip, i: JTlobn cBoro GrnmxHbLOro, sik camoro cebe.
[oBopuTb A0 Hboro toHak: Lle s1 BukoHaB Bce. Yoro e bpakye MeHi?

lcyc kaxke nomy: Konu xoudew 6yTm gockoHanum, nigu, npogam gobpa
cBOI Ta 1 ybornm posgawn, i matumell ckapd ™1 Ha Hebi. NoTomy npuxoab Ta 1
ian Bcnig 3a MHoto.

[ToyyBWMKM X lOHAK Take CNoOBO, BIiOINWOB, 3aXypuBLIUCb, B0 BENMUKI

MaETKN BIH MaB.

Icyc e ckazaB CBoiM y4yHAM: [Tonpasai Kaxy Bam, Wo baratomy TpyaHo

BBinTK B LlapcTBo HebecHe.

| we Bam kaxy: Bepbnogosi nerwe nponTtn 4yepes ronynHe BYLLKO, HiXK

baratomy B boxe LlapcTtBo BBinTH!

Ak y4Hi X Moro ue 3auyynu, 3auByBanucs Ayxe i ckasanu: XTo X TOof

MOJKe cnacTtuca?

A Icyc no3upHyB i ckasaB IM: Hemoxnuee ue nogsm, Ta MOXIMBE BCe

Borosi.



EPISTLE

The reading is from the First Epistle of St. Paul to the Corinthians.

(c. 15, v. 1 — 11)

Moreover, brethren, | declare to you the gospel which | preached to you,
which also you received and in which you stand,

by which also you are saved, if you hold fast that word which | preached
to you - unless you believed in vain.

For | delivered to you first of all that which | also received: that Christ
died for our sins according to the Scriptures,

and that He was buried, and that He rose again the third day according
to the Scriptures, and that He was seen by Cephas, then by the twelve.

After that He was seen by over five hundred brethren at once, of whom
the greater part remain to the present, but some have fallen asleep. After that
He was seen by James, then by all the apostles.

Then last of all He was seen by me also, as by one born out of due time.
For | am the least of the apostles, who am not worthy to be called an apostle,
because | persecuted the church of God.

But by the grace of God | am what | am, and His grace toward me was
not in vain; but | labored more abundantly than they all, yet not |, but the
grace of God which was with me.

Therefore, whether it was | or they, so we preach and so you believed.



GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. Matthew.
(c. 19, v. 16 — 26)

Now behold, one came and said to Him, “Good Teacher, what good thing
shall | do that | may have eternal life?”

So He said to him, “Why do you call Me good? No one is good but One,
that is, God. But if you want to enter into life, keep the commandments.”

He said to Him, “Which ones?” Jesus said, “ ‘You shall not murder,’ ‘You
shall not commit adultery,” “You shall not steal,” ‘You shall not bear false wit-
ness,’ ‘Honor your father and your mother,” and, ‘You shall love your neigh-
bor as yourself.”

The young man said to Him, “All these things | have kept from my youth.
What do | still lack?”

Jesus said to him, “If you want to be perfect, go, sell what you have and
give to the poor, and you will have treasure in heaven; and come, follow Me.”

But when the young man heard that saying, he went away sorrowful, for
he had great possessions.

Then Jesus said to His disciples, “Assuredly, | say to you that it is hard
for a rich man to enter the kingdom of heaven.

And again | say to you, it is easier for a camel to go through the eye of a
needle than for a rich man to enter the kingdom of God.”

When His disciples heard it, they were greatly astonished, saying, “Who
then can be saved?”

But Jesus looked at them and said to them, “With men this is impossible,
but with God all things are possible.”
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BEPECEHb V¥  SEPTEMBER
6 13-ta Heginga no IMatnpgecaTHuui 13th Sunday after Pentecost
lpsamud egpip Jlimypeii o 10:00 paHKy Live stream Liturgy 10:00 am
[NepedwkinbHut MonebeHb Pre-school Moleben
13 14-ta Hepinga no N'atnoecatHuu,i 14th Sunday after Pentecost
lpsamud egpip Jlimypeii o 10:00 paHKy Live stream Liturgy 10:00 am
20 15-ta Hepging no M'atnpecatHuu, 15th Sunday after Pentecost
lpsamud egpip Jlimypeii o 10:00 paHKy Live stream Liturgy 10:00 am
27 16-ta Heging no IM’atnaoecatHuui 16th Sunday after Pentecost
Bo3zosuxxeHHs1 HecHoco Xpecma Exaltation of the Holy Cross

lpamud egpip Jlimypeii o 10:00 paHKy Live stream Liturgy 10:00 am

BiTaeMo HOBUX YneHiB Big No4yaTKy Liboro poky!

CTtenaH i Jleca KpaBeLub
Hatansa Kpaseub
BipoxnHia Cycna

Kapona Cycna
Tapac Ctongdap i AHacTacia badynHcbka

Welcoming new members from the beginning of this year!

Stefan & Lesia Krawec
Natalie Krawec
Virginia Susla
Carol Susla
Taras Stolyar & Anastasia Baczynskyj




IHdbopmauin Ta noaii Ha BepeceHb - Information & activities for September

LLlaHoBHi uneHn Cob6opy cB. AnmuTpis,

Haw KoMmiTeT i3 BigKpUTTSA LiepKBM HaMonernnmeo npautoe Hag niaroToBKOK 40 NMOBTOPHOIO
BIAKPUTTA HaLIOl LepkBU nicna HacTaHHA naHgemil Kosig-19. [licna 3aTBepaxeHHs
MapadisnbHoto Papoto Ta 6narocnoBeHHss WMoro [MpeocBsWEeHCTBOM EMNUCKONOM
AHOpieM Hawa uepKBa BiOKPUETLCS B HEAINO 6 BEPECHS.

Ockinbkn Mu Bce we nepebyBaemo B naHAeMii i MOBWHHI AOTPUMYBATMUCS couiarnbHOI
AnCTaHUuil, To He Byae cnosigi «OAMH Ha oguH». byae nuwe ogHa 3aranbHa Crnosigb
nepen Ceatoto Jlityprieto B Heainto, noymHaoumn 3 9:30 roamHu paHky. Ti, 9Ki B3anu
yyacTb y Uin cnosigi, NigyTe 4O npuyacTs, a Ti, 9Ki y4acTi He B3s5nM, He 3MOXYTb MiTK 40
npuyacTs.

Mpuyacta Oyge 3aincHOBaATUCA TakK camMoO, SK 3aBXAOW, 3a BUHATKOM TOro, WO MW
BUKOPUCTOBYBATUMEMO OKPEMY JTOXKKY AJ19 KOXXHOIo NpuyacHuKa.

AKWO Yy KOrocb € NUTaHHA, Oyab nacka, 3B’sSXKiTbCs 3i MHOK 3a HoMepoMm 416-259-7241
abo e-nowToto Ha makarenko@bell.net.

0. Bonnooumup

Dear members of St. Demetrius Church,

Our Church Re-Opening Committee has been working diligently in preparation for the re-
opening of our church after the onset of the Covid-19 pandemic and after approval by
Parish Council and the blessing of His Grace, Bishop Andriy our church will open on Sun-
day, September 6.

Since we are still in the pandemic and social distancing must still be enforced there will
be no “one-on-one” confessions. There will be only one general confession before the
Sunday Divine Liturgy starting at 9:30 am. Those that participate in this confession will
come up for communion but those that do not participate will not be able to come up to
communion.

Communion will be administered the same as always except that we will be using sepa-
rate spoons for each individual communicant.

If any of you have any questions please contact me at 416-259-7241 or email me at
makarenko@bell.net.

YkpaiHcbkuu MNpasocnaBuum Co6op CB. AumuTpis - Ukrainian Orthodox Church of St. Demetrius
3338 Lake Shore Boulevard West, Etobicoke, ON M8W 1M9
Parish Office: Tel.: 416-255-7506 e-mail: stdemetrius@rogers.com
Website: www.stdemetriusuoc.ca Facebook: St. Demetrius Ukrainian Orthodox Church
Parish Priest: Right Rev. Mitred Archpriest Volodymyr (Walter) Makarenko
Res.: 416-259-7241 e-mail: makarenko@bell.net
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